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ha orientálás.
Be szép az a lamenfálás,

Jiogy pusztulunk, hogy veszünk.
Es idegen kézre kerül 

Apródonként mindenünk.

Az osztrák is, a horváf is,
Az oláh is ránk estek,

Ellensége még a tót is 
Már a magyar nemzetnek.

Tenni kéne — igy beszélünk - 
Tenni kéne valamit,

Be sok belső ellenünkön 
A tetterőnk megtörik.

Értsd a belső ellenségnek:
Magyar ellen a magvart,

Kit osztrák kegy a kegyelmes 
Palástjába betakart.

A legszebb fényképek
készülnék

A ki fegyvert. Károlyiként, 
Lerakott kisle/küen 

S úgy működik, hogy a magyar 
Szibarita-váz legyen.

Biz ez ellen szóval ugyan 
Semmire sem mehetünk, — 

Mihamarabb egy második 
József császár kén nekünk.

Akkor talán észrevennénk 
A vihart, mely fenyeget,

5 el akarja söpreni a 
Földről ezt a nemzetet.

Akkor falán egy akarat 
Lelkesitné a hazát, 

Megvédené, mint hajdanta, 
Szabadságát és jogát.

Piacz utcza 44 ik szám alatt dr. Újfalu ssy házban
iietzter József

fényképészeti, festészeti és fenyképnagyitási műtermében.
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Rendőrség—csendőrség.
Van egy uteza, ennek neve Révész — aki be­

teszi a lábát, annak a feje is odavész. Megtörtént 
csak nem rég — mikor sötét volt az ég inul a 
hónap vége volt — és nem sütött a hold eg} 
szép fiatal gyerek — kinek az arcza mint az alma 
volt kerek — jó kedvvel és vidáman — az utezába 
téré be nem is magában — hanem barátaival, mind 
jó pajtások — gazdag házból valók, ha nem is mág­
nások — nem hallgatott a szép lány szavára a 
mi szolgált volna a javára — hogy szépen otthon 
maradjon — és más leány után ne szaladjon de 
a szegényt rossz végzete — a Révész utezába vitte
— ez oly sziik és keskeny — mint a Király uteza 
Pesten — ha két ember itt szembe kerül az estén
— nem mehet el csak egymás testén — úgy tör­
tént ez a fiatal Gajzágóval — elmondhatjuk ezt pár 
szóval — belé kötött egy részeg fiezkó kinek 
nem használt a szép szó — és habár senki sem 
bántja — zseb kését a gaz kirántja — és oly erő­
vel döfi az ifjú szivébe — hogy kifröcsesen a vére 
-— az uteza kövezetére — az ifjú kezével a szivé­
hez nyúl — és hörögve a földre hull — és mert ez 
a szomorú eset — Debreczenben megtörténhetett — 
a király ügyész — tervével azonnal kész — a rend 
őrség gyenge — ezért gyilkol a penge — ha bánt­
ják nem szúr — azért nem ő, hanem a tolvaj az 
ur — lőnie nem szabad — ezért a gyilkos elszalad
— nyomozni sem tud a rendőr — ha a tolvaj majd 
itt, majd ott betör — a király szigorú ügyésze — 
tolvajok réme és vésze — a rendőrséget — ifjat és 
vénet — lerántja a sárga földig — ám magasztalja 
fel az égig — a csendőrséget — ha nem magyar is. 
de német — a csendőr Isten bizony — még gon­
dolni rá is iszony — lő egy kettőre — hátra és előre
— a kit golyója talál — eljegyezte azt a halál - 
légy mint a bárány ártatlan bár - mégis mint ku­
tyát lelő a zsandár — ha mérgében dul-ful — és 
nem tudsz szaladni, mint a nyúl — és ha bámulsz 
kíváncsisággal —- leszámolhatsz c világgal - mert 
a csendőr úgy döf hason — hogy Gebauernek lesz 
belőle haszon — tudja azt az ügyész — aki min 
denkiben tolvajt látni kész — hogy a hol a zsan­
dár — büszkén és hegyesen jár — ott az emberre 
a halál vár. — A közigazgatási bizottság — mely­
nek látóköre mint a Révész-utcza oly tág — ka­
pott mohón a zsandár után — mert Így akarta a 
főispán — a ki csak nem régen — szolgabiró volt 
vidékén — ott sokat nem mókázott — hanem zsan- 
dárral parolázott — és a ki szólni m -rt — hogy 
igaza volt és nem nyert — a szolgabiró parancsára
— a zsandár ráhágott a nyakára. — A jog és pénz­
ügyi bizottság — ennek esze legtöbbet ér mostan­
ság — nem ment a jégre — mert belátta végre — 
hogy Debreczent a világ kikaczagja — ha az ügyész­
től magát becsapni hagyja — és falu módjára — 
zsandárt vesz a nyakára — hogy lőj je agyon - 
ha nem vét is nagyon — a vig czimborát — ki

I megitta Péter Pál borát — és az utezán meg-megáll 
' — magával hangosan diskurál. — A tanács is nem 

tudni miért — lelkesedik a zsnndárért talán úgy 
! véli — tekintélyét zsandár megvédi — javaslatát 
j közgyűlésbe ez kiséri — ennek a ki ellenez —mel­

lének zsandár szuronyt szegez. — A városban az 
emberek — ifjak és vének — egyébről sem beszél- 

! nek — hanem arról ki győz az ügyész — vagy a 
józan ész — szabadságnak sirt ki ás — zsandár-e 

; Vagy Mihaszna András — a közgyűlésen is ezen 
vitatkoztak — a városatyák ez egyszer nem unat­
koztak — nem kell ide zsandár — vigye az ördög 
már — kórusban úgy7 kiáltanak — hős védői a sza­
badságnak — ne zsandár vigyázzon a rendre - 
úgy kiáltanak rendre — a napirendről le vele
— érdekesebb a galaczi konzul levele — Iste­
nem a tanú — szabadságból lesz por és hamu
— igy szól Bakonyi Samu. — Egy szó mint száz — 
nem kell zsandár kiáltá Juhász. Zsandárt annak, kit 
Isten megvert — prékikálja a bölcs Kis Albert. A 
hatalomnak nem kell rend — hanem néma csend — 
szólni senki se merjen — hatalom előtt mindenki 
földön hevei jen — a főispán is csak arra vár — hogy 
ur legyen itt a zsandár nem lesz itt többé ellen­
zék — zsandár lesz kezében a fék. E beszéd arany­
nyal felér — szellemesen kivágta ezt dr. Fejér. Tapsra 
ütődnek a tenyerek — pompásan beszélt a franczi 
gyerek. Nem beszél már senki azt hiszik mán — de 
utána feláll Szabó Kálmán — védi ő is az autonó­
miát — kenyeret a népnek és nem ármádiát — szí­
néből kikelve — magyar érzéssel telve — e szava­
kat vágja — a hatalom arczába. Szavazzunk, sza- 
szavazzunk hallatszik a teremben — jobb odakünn 
mint idebenn. he feláll dr. Kola — és a szavazást 
kitola — féltem az irhámat -- ezért nyitom ki a 
számat — zsandár ha nem lesz a király tőlem 
tanácsot nem vesz — öreg is vagyok már — vigyáz 
zon rám a zsandár. A labbanezok vannak még töb­
ben — az ember tőlük megdöbben. — A zsandár óh 
mily szép óh, mily jó — igy énekel Kardos László.

i A csendőrt még kéri — Zádor a fenyéri. Acztl 
! Géza egy zokszót sem szól — mert tudja jól — 

hogy nem ér semmit a szó áradat — többet ér ennél 
egy szavazat — szedi is szaporán — úgy akarja ezt 
a főispán — a szavazatokat erőszakkal — szép szó­
val és furfanggal. - A csendőrség kapott is szava­
zatot eleget. — sem többet sem kevesebbet csak 
hetvenet — de mégsem lesz csendőrség semmi áron 

■ mert úgy akarta ezt hetvenhárom — három szó 
— oh be jó — elegendő volt — hogy rajtunk ne 
legyen szégyen folt. — A főispán — sajnálja tán — 
hogy nem lesz csend — lent és fennt — de mi örü­
lünk — hogy szabadok leszünk — és reméljük a 
rendben nem lesz kár — ha nem is lő agyon ben­
nünket a zsandár. Nagy öröm van máma — ezzel 
végződik e makáma.

Tavaszi ruhálr'm
»gr tisztítását

Férfiruhákat szakember javítja és vasalja.

kifogástalanul teljesiti

Hrabéezy Antal
ruhafestö és tisztitó intézete

Debrecsen Sxéchónyi-utcsa 42.
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Fulánkok.
Egy nagy gőzmalomban a forgó szij elkapott egy munkást 

s az őrlőkövek közé hajitolta. A munkás szörnyet halt és teste 
a búzával együtt őrlődve — vörös lisztet adott. Természetesen 
a vörös lisztet nem lehetett használni. Ez módfelett bosszantotta 
a gözmalom-részvénvtársaság igazgatóját és hirdetmény utján 
tudatta a molnárokkal, hogy aki ezen ul a lisztet ilyen módon 
megrontja — nyomban elbocsáttatik a szolgálatból

A tanár ur bundát rendelt. A szövet fajtát illetőleg gyor­
san megállapodott, csak azt nem tudta, milyen anyaggal béleltesse.

■ - Lehet rókával hadarta a szabó — menyéttel, bá­
ránynyal, macskával . . .

- Várjon kérem — szólt a tanár — gondolkoznom kel! a 
dolgon. Hát mivel is lehet "?

- Lehet rókával, — ismételte a szabó — menyéttel, bá­
ránynyal, macskával.

-- Macskával ? Az jó lesz. kitűnő lesz, az kapóra jön. — 
Tele van a szobám egérrel.

Két könnyüvérü mii-özvegy sétálgatott a Kossuth-utczán. 
Az egyik időnként vissza-vissza nézett.

— Ugyan kérlek - - mondta a társnője — ne tekints min­
dig hátra. Gondold meg, hogy a Lót felesége sóbálványnyá vál­
tozott. mert vissza vissza nézett.

Válaszolt a másik :
— A mióta Lótnéból só lelt, azóta szeretik a vén kecs­

kék a sót . . .

A tanár ur megcsípte a lányát, hogy szerelmes levelet 
kapott. Kiszakította a levelet a kezéből és gyorsan átfutotta.

— I -úgy ! ? Hát a kisasszony szerelmes levelet kap "?
- De . . . de . . . atyuskám . . . Jenőnek becsületes szán­

dékai vannak ... — szepegett a leány.
A tanár ur keserűen felkaczagott !
-- Becsületes szándékai ? Ha-ha ! L'gy írja, hogy szerre­

tem ! Jegyezd meg magadnak, aki a ,.szeretem"-et két ,,r -rel 
Írja, annak nem lehetnek becsületes szándékai.

Általános érdeklődés mellett folyt a törvényszéki tárgyalás. 
Az asszony szeretője lelőtte a férjet — ez volt a tényállás, me­
lyet mindenáron gyengíteni igyekezett a verejtékben gyöngyöző 
védőügyvéd.

Tekintetes törvényszék, esküdt uraim ! Ne felejtsék el, 
hogy védenczem tisztességes szándékkal lőtte le a férjet . . .

— Tisztességes szándékkal 1 "? ? — visszhangzott a terem 
minden sarkából.

Igen is, tisztességes szándékkal ! — replikázott a fis­
kális. — Mert szándéka volt — nőül venni az özvegyet . . .

Tanító: Móritz, mondd meg nekem hol van az északi
sark ?

A városi közgyűlésből.
— A folyosón. —

Végit Gyula -, (a hajdúhoz súgva) Na .János, 
most itt a világ vége, ha megszavazzák a esendőr- 

1 séget, elcsapnak mindnyájunkat.
János: Nem hiszem én kérem. Az a csupasz 

képű szerkesztő, aki a »Szabadság«-ot Írja, a csend­
őrség mellett van. Már pedig, a mi mellett ő van, 
az megszokott bukni.

Végit : De Aczél most megint a »föispáni körök» 
levegőjét szívja ...

János : Mit csinál kérem a levegővel.
Végit : Hja! Ezt a stílust, maga nem érti. — 

Hát tudja Aczél főmérnök ur, a honhaza legkiválóbb 
kortese nem »salak« többé, hanem a főíspány ur 
barátja s most a felsőbbség mellett korteskedik.

János : Az pedig baj. Na de Alsó-Jozsa Vincze 
ur meg Kola János ur mégis csak szerencsétlenséget 
jelentő kabala-számok. Meglássa főkapitány ur, hogy 
mi győzünk.

Végit Gyula -, (fogai vaezognak) az a jó, hogy 
János kebelében nincs közelében zabszem, mert Végh 
Gyula urnái nem volna annak megfelelő helye.

A teremben.
Aczél Gésa (jön megy a városatyák közt Rásó 

István föispáni titkárral s számol) százhét száznyolez 
sziízkilenez, száztíz, száz-alsó, száz-felső, száz-király, 
száz-disznó : (Épen Szentessy Jánoshoz ér.)

Ssentessy: Hol á száz-disztó ! ?
Ácséi : Pardon tévedtem csak egy dísztó van. 

(Szentessyre mutat.) Azaz hogy nem disznókról van 
szó hanem szavazatokról.

Végit Gyulát most már nem a hideg rázza, 
hanem a forro-láz lepi el minden tagját.

Megindult a szavazás.
i égh Gyula szavaz a csendörség mellett.
Helyes kiáltják a rendőrfőkapitányt el kell csapni.
Mikor pedig a folyosón megy Végh Gyula, János 

hajdú oda súg hozzá :
Mi volt az tekintetes ur 1
l égh Gyula : (büszkén) Azt maga nem érti. 

En rám, rám parancsolták, hogy magam ellen sza­
vazzak. Ha a csendőrséget behozták volna, elcsap­
tak volna, de akkor is, ha nem a csendőrségre sza­
vazok. (Kaczag) De megbukott a csendőrség, hiába 
szavaztam rá.

János -. A csendőrségnek vé^e, de a rendőrség- 
ís vé^e mig te leszel a Végh-e.

Móritz : Tanár ur kérem nem tudom.
Tanító: Mit, te nem tudod ! ?
Móritz : Nem én, ha Andre és Nansen sem tudták meg­

találni, honnan tudjam én ? ? !

Róka: És ilyen csúf pofával, még azzal mersz dicsekedni, 
tőgy a lányok egyre kedveskedtek neked és a társaságodat ke­
resték egész éjjel ?

Majom (büszkén) : Ostoba fráter ! hiszen a legdivatosab- 
l'cui \ oltani öltözve. Ujjamon gyémánt gyűrű, orromon arany 
'ztikker, fekete kabátom gomblyukában remek krizantémum volt, 

szambán bokszivar, előttem pezsgő és a — bugyellárisomban 
tízezer korona !

Jó lesz sietni !
Julia: Képzeld csak Csónak dr. megkérte a ke­

zemet. Most nem tudom feleljek-e néki azonnal. 
Mert hát csak három hónapja ismer mindössze.

Klára : Felelj csak neki nyomban. Mert tudod, 
ha jobban megismer még meggondolhatná.

Félreértés.
Kórházi orvos (vizsgálja a beteg csavargó üte- 

rét): Mondja csak barátom, mit szokott maga inni"?
Csavargó (felvillanó szemmel): Oh akármit. 

Mindent iszom, amivel megtetszik kínálni.
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Walzer Pepi a casinóban.
A szerelem vak s 

rendesen a hiúság sze­
gődik hozzá vezető­
nek.

A nők kevésbé tud­
nak ellentál lani a 

csábitó szónak, mint 
az erőnek.

A boldog szerelem­
nek több csókja van.
mint szava.

*

Vannak fiatalembe­
rek, a kik bármely 
pillanatban készek el- | 
küldeni egy szerel­
meslevelet egy meg­
felelő czimre.

*

Nincs könnyebb, 
mint rátalálni a bol­
dogságra, ha — kel­
ten indulnak a kere­
sésére.

*

A legtöbb szerelmi 
viszony ból nem hiány­
zik egyéb, mint épen
csak a — szerelem.

*

A legtöbb férfi a 
kedvesében is csak 
maga-magát szereti.

*

A leányok ruhájának rövidsége meghosszabbítja 
a mamák fiatal sását.

*

A jegygyűrű a rabláncz első, aranyos láncz- 
szeme.

*

Az első ostobaságot rendesen az első szerelem­
mel követjük el.

A várnak és a nőnek az erőssége csak a ki­
állott ostrom után dől el.

*

Egynémely női szív hasonlít azokhoz a szalo­
nokhoz, a melyekben nagyon vegyes társaság van 
együtt.

*

A leány múltja az asszony jövőjének legjobb 
tükre. *

A poéták, a festők, a szobrászok, a zenészek j 
legszebb gondolataikat — női szemekből olvasták ki.

*

A nő kincs : azért akarja, hogy aranyba fog­
laljuk.

A gyönyör kelyhe annál mámoritóbb, minél j 
ritkábban sziircsöiünk belőle. I

Ha szereti a német szót.
Ha olyan nagyon tetszik Tiszának 
A német írás és beszéd.
Miért a magyar kormányszéken 
Kopogtatja az erős kezét ?

Magyar miniszterelnökségben 
Hasztalanul keres babért.
Ki gyűlöl minden közös konzult,
Egy szót is magyarul ha ért.

Vagy ha mint a Gesammtmonarchia 
Lelkes szószólója beszél,
Jobb lesz Chlopi Pista uraság.
Hogy Körberrel helyet cserél.

Hogy osztrák miniszterré váljék,
Úgy is tett Bécsnek eleget.
És akkor majd az osztrák konzul 
Tán még osztrákabb is lehet.

El Amerikába.
Jelenet.

Főispán: Mondj a csak titkár ur önnek jó eszméi szoktak lenni 
nemde ?

Titkár : Meghiszem azt. kérdezze csak ineg gml Dégenf- ldtol a 
volt prinezipálisomtól

Főispán : Aproppo Dégenfeld ! Ez most veszedelmesen népszerű 
kezd lenni.

Titkár : Az már igaz
Főispán : Egy világot egy kis népszerűségért.
Titkár: Van egy eszméin !
Főispán : Hagyjon békében az ön eszméivé'. A cscnddrség esz­

méivel is kudarezot vallottam.
Titkár -. De most igazán pompás eszmém van, amivel lefűzhetné 

a kúria nadrágu grófot.
Főispán : Talán én is kö' ülmetéltessem a nadrágomat ?
Titkár: Utazzon, utazzon méltóságod.
Főispán : De hová kire utazzak ? Nincs fekete hegyem.
Titkár: Utazzon Amerikába és vágassa le a bajuszát, oly nép­

szerű lesz, mint egy zsandár.
Főispán : Jöjjön a keblemre Pistukám !

Igaz felelet.
Hitoktató (kenetteljesen): Es most mond meg 

nekem fiam, ki az aki mindenkit egyformán szeret"?
Mórítz: Az az én papám, mert a mamám azt 

mondja, hogy nem bir nálunk megmaradni ogv 
szobalány sem.

Bot szu.
— 1 ’ista! Pista! Miért ütlegeled azt a szegény 

kis kutyát. Talán megharapott ?
— Dehogy, hanem lenyelte a krajezámmat.

Hidegvér.
Szoba/eány (éj fél után sápadtan berohan) : Tanár 

ur. tanár ur ! Íveljen fel, gyorsan, egy betörő van 
odakint!

Tanár (a másik oldalra fordul): Mondja meg 
neki, hogy nem vagyok idehaza.

rf'vc»

era
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Brachkrogen Dávid
— jókívánságai —

— Mindennapi kosztod­
ról o ki I*. ügyészség gondos­
kodjék !

*

- O (lolánffy kir. ügyész
ores ág jellemezzen téged ! *

— Tíilkepénzes ozsorás 
ledjél the, oz Etncries-píír 
idejében !

*

Ü Silml testvérek 
tortsonok o testeden som­
más eskődszcki közgyőlést! *

- Oddíg ne todjál the 
1 dekretet verné, ómig nem 
lehetsz csendőr Debreczen

Matt.
Kávéházban minden este,
(A sok ficsur szinte teste,)
Szép lány jött egy öreg urrai 
És sakkoztak nagy bravourrai.

Élvezet volt nézni őket 
Órákig hogy e/veszödtek ;
S a vége mindig az maradt :
A kis leányka lett a matt.

Az érdekes pár a minap,
Hiába vártuk, elmaradt . . .
De hogy megadják az okát: 
Elkérették a sakkbabát.

Pár napja s im, milyen csoda,
A játék sorsa változa :
A győztes a kis lány marad 
S a jó öreg meg egyre — matt.

Pozőr Muki a nőkről.város bel területén

Ádám és Éva.
Milyen jó., hogy az Tristen A dómot előbb te­

remtett'1 mint Évát, mert különben Éva mindig azon 
boszankodott volna, hogy ő az öregebb.

Mithológía.
Csont : Mit mondott az a görög hős, aki leg­

utoljára maradt a fa-lóban Trója pusztulásakor "? 
Kont: Nu '?
Csont : (énekel) : A fa-lóban a legárvább én 

vagyok!

Divat.
Feleség : Es ebben a tavalyi kalapban tegyek 

én látogatást ?
Férj: Ülj csak rá és rögtön divatos lesz.

A legtöbb nő azt a véle­
ményt táplálja, hogy egy 
férfin nem tanulmányozhatja 
ki, hogy : mi az a szerelem ? 

*
Könnyebb száz okos fér­

fit ostobává tenni, mint egy 
ostoba asszonyt okossá.

A férfi addig szeret, a mig 
szeretni bir, — a nő, mig 
szeretni akar.

*

A nő nem jogokat, hanem 
— előjogokat akar.

Rendesen azok a nők szeretnek a legigazab- 
ban, a kik nem tudják ezt a szót helyesen leírni.

Az már más.
— De papa! Fogalmad sincs mennyire szeret 

engem. U kész volna meghalni ériem minden órában.
— Hát az ellen nincs is semmi kifogásom. En 

már attól féltem, hogy feleségül akar venni.

Őszinte.
Nagysága : Azt hiszem maga már szolgált egy­

szer nállam.
Szakácsné : No nem hiszem, ha egyszer itt szol­

gáltam volna, hogy olyan könnyen el tudott felejteni.

Fegyverszünet.
Papa-. Már megint czivakodtál a férjeddel"? 
Menyecske leánya : Oh, dehogy, sokkal közelebb 

van már a születésem napja, semhogy ilyesmit meg- 
koczkáztatnék.

Biztos gyógyszer.
— Orvosnál voltam, mert iszonyú nagy szúrást 

éreztem.
— Nos és mit rendelt ?
— Rovarport.

A női szépség ápolására és fenntartására legjobb a „Fáy Flóra“-féle arcz-crém, mely 
egyedüli biztos és ártalmatlan hatású arczcrém szeplő, májfoltok, vörös 
pattanások és mindennemű bőrtisztátalanságok ellen Egy tégely 1 korona 

hozzávaló szappan szintén 1 korona
Egyedül kapható: Dr. Róthschnek V. Emil utóda Grósz Nagy Ferencz gyógyszerésznél,

Debreczen, Kossnth-utcza.
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Bugyi Sándor
debreczeni talyigás

Hát mesmeg ügyeseit, hogy ahitvány asszony- 
szemíjj. mánbogy az én önsaját tulajdon felesígcm 
G-vikó Erzsók mes-meg nem tom mi a maszlaggal 
lakhatott jól, csakhogy a vaczkot nyomja, oszt hiába 
huzgálom le. csak visszafekszik, mán ez észtét 
aligha játíkbul teszi — elmélkedek magamba, mer 
még nyög is, ant hehe korba ojanokot sóhajt, hogy7 
máj leszídűlök. Kérdem tiille: Kiiggyek-i orvosír "? 
Aszongya: sose háncsa kend apjok élig lesz ha el- 
szalasztat kend a töknyaku Kónyáír, kikeni az én 
belőlem a csömört. Jól van no mondok, hász fi i fi 
bábába az is megjár, hallottam magam is. hogy 
akkurátos kenő-fenő ember, eriggy hát Miska fog 
jál be, lököm a szót a fattyunak, oszt hozd el a 
Csapókertbül ászt a vadon termett orvost, mondd 
meg neki, hogy sijessík, hozza el magával minden­
féle szerszámját, oszt tegyik végrehajtást ídes anya 
dón. Indult a kölyök, de csak úgy kelletlenül, oda 
ki is csak szammuklált egy7 darabig, be nem bírta 
vóna fogni a lovat, utóvígre is kipattantam, oszt jól 
a lőcsfűhö vertem a fej it, akkor meg mán annyira 
beleőgyeledett a zavarba, a gyepiüt hám hejt lökte 
a lu nyakába. Ne nyaklógygy mán annyit az Isten 
vessen a fiastyukba, intem a buta fattyut ; oszt lö­
köm arrébb, máj befogom mán én. Befogtam, aut 
Miska felült, elindult Kónyáír. Nem lőtt bele három 
óra iitís, mán meg is irkezett vélle.

Addig magam ápoltam az asszont. aszonta 
nyomkogygyam meg a nyakát, de valami erőssen 
mer mingyá meghal, hacsak aztat megnőni tejesítem 
vélle. Jól van mondok, csakhogy7 nincs bennem erő, 
megájj na, mingy itt leszek én, csak ippen a Ru- 
czába megyek átal, iszok ekkis sziverősítőt, addig 
szorítsd vissza magadba a lelket, oszt jól vigyázz, 
h°gy míg oda leszek görcsre ne kötödjík benned, 
f urcsa bíz a, még ma egy korty se vót a számba, 
oszt mán meg íjen erős munkáho fogjak, — igy7 
magamba, avval átsejték sajátkezüleg a kocsmába.

Bekapok egy porezijó italt, aval aszongya egy 
wó esmerősöm, hogy vigyek ki a vasutbo egy fuhart,

kifizeti az ital árát, aut azon fejül ű nálla is ihatok, 
a menyi vígig ír bennem.

Mán hogyne kapna az ember a jó tuharon, 
elmentem, oszt raktuk felfele a sok zsákot a tájígára, 
oszt mikorára mind felraktuk, mán kosztom hinni, 
hogy forog a főd, mer ahogy indultam, mindig máj 
kiszaladt a lábam alól.

A fuhart azír csak kívíttem az estáczióho. On­
nét osztán igy megerősödve tértem vissza az anyokho. 
Kezdem nyomkodni, hát úgy vág kípen, hogy apal­
kának esek, mer mír azír. hogy asszongya nem a 
nyakánál kesztem. Nem is engette, hogy újra hozzá 
fogjak. így osztán csak onnan a patkárul vigyáztam 
rá, hogy valami haja ne törtínjík.

Ahogy ott vigyázok, hát eczczer csak el tanál- 
tam szenderedni, arra ibrettem osztán fel. hogy az 
annyok papucscsal górált, aszongya íhregygyek fel 
mán, oszt menyek ki. nyissam ki a kaput, mer meg- 
írkeztek. Csakugyan, hé tanáltam zárni magam után 
az ajtót, oszt addig be nem tuttak vóna jönni, még 
ki nem nyitottam.

Na hát itt van Kónya, mutatom a nőnek a tu­
dós embert, annnint dugta befelé a töknyakát a 
házajtón, máj megreperál mán e. Aval ott haliam 
ükét. magam meg kimentem az ólba a luho. oszt 
lefekiittem.

!^Fou!ard selymet!
Kérjenek tavaszi és nyári selyemszövet mintát. 
Különlegességek : nyomott Foulard-selyem, nyers­

selyem, Eessalines. Louisines. Schweiczi hímzés stb. ru­
hákra és blousokhoz méterenként 1 kor. 15 illíren felül.

Közvetlenül magánfeléknek adunk el és válasz­
tól! selyemszöveteinket vám- és bérmentesen szállítjuk 
házhoz.

Schweizer ^ do., Luzern U 14. (Schweiz)
selyemszövet kivitel, királyi szállító. !

Aki nehéz kórban görcsökben és egyéb 
idegbajokban szenved, az kérje az erről 
szóló röpiratot. Kapható ingyen és bér­
mentve : Schwanen-Apotheke.Frankurt a M

500 1000 korona
kereshető havonta koczkázat és különös ismeretek 
nélkül. — Czim azonnal küldendő E. 105. alatt

Konstantin Eisele-hez Stuttgart. Ludwigstr. 56.

Szakszerű munka mégis a legolcsóbb. Vil­
lám mű berendezések kizárólag FÖLDVÁRI 
L. debreczeni elsó electro mechanikus ké­
szít a legtartósabban Kossuth-uicza 1. szám 
az udvarban. Uj berendezéseknél másfél 
évi. javításoknál fél évi díjtalan rendbentar- 
tás. villamos műszerek, telefonok, villamos 
házi csengők felszerelése és villamos zseb­
lámpák raktára. Villanyos házicsengök és 
telefonok jókarban tartását évi három koro­

nától feljebb vállalom.
■■■ Telefon szám 168.
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FUChSOl“ ^'*IUSZl'^a aZ li5S7,es rágóállatokat és pedig,
patkányokat, házi- és mezei egereket, embe­
rekre és házi állatokra való veszély nélkül:
kipusztitja az összes férgeket, u. m. poloskát, 
bolhát, svábbogarakat, molyt, sib. a íajzattal
együtt.

„Fűdből“ Z. általános szer, hanem minden állatnem 
c külön szer létezik.

Kapható vidéki városokban, gyógyszerészeknél és 
füszerkcreskedöknél.

Debreczenben: Kontsek Géza. Geréby Fuiöp Utódai. 
Rickl József Zelmos, Róth Antal urak kereskedésében 

és Szilcz FerentZ ur gyógyszertárában.
Közvetlen kapható UJHÁZY ÁRPÁD és TÁRSAI 

vegyészeti laboratóriumában Pozsonyban.

Hydraulikui
Arany érem 
Szeged 1899 
Arany érem 

Budapest 1899 
Arany érem 

Pozsony 1902

hydrau 
ii us

sröllö és gyümölcs 
must sajtolásra 

a nagy üzem számara, 
2 kitolható kosárral 

vagy í kosárral

s sajtóért

Bop-

wiW
Htmimnt

tfee-tiirnmp
» ::n:i —

~ • -nr.......r

gtjiiniöicsnon- es gylímölcsnBdv-sajtókat
kézihajtásra Herculesnyomóerö szerkezettel fa- vagy 

vastányerrai.
Gyümölcs és szöílö önöket, 

bogyezógépeket,
Gyümölcs-aszalő-készülékökei

gyártanak és szállítanak jótállás mellett mint különlegességet 
a legújabb szerkezeiben

IAYFARTH PH. és TA. BECS, II/i.
különlegességi gyár gyümölcsériékesitési gépekben

Képes árjegyzék ingyen és bernien Ive. 
Megrendelések idejekorán kéretnek.

w$m

! Gyomorbajosoknak!
Mindazoknak, kik a gyomor meghűlése, vagy túl 

terhelése következtében hiuás, nehezen emészthető, igen 
forró vagy igen hideg ételek élvezete, vayy rendetlen 
életmód folytán gyomorbajt kaptak, mint:.
gyomorhurut, gyomorgörcs, gyomor­
fájdalmak, nehéz emésztés vagy el- 

nyálkásodás,
ezennel egy jó háziszert ajánlunk, melynek kitűnő gyó- 
gvitó hatásai már sok év óta kipróbáltattak. Ez az

Ullrich Hubert-íéle gyógyfü-bor.
Ezen gyógyfü-bor kitűnő gyógyerejünek ta­
lált füvekből van jó borral készítve, erősiti 
s élénkíti az ember egész emésztő szerveze­
tét. A gyógyfü-bor eltávolít minden emész­
tési zavart s hathatósan előmozdítja az 

egészséges vér újraképződését.
Ezen gyógyíü-bornak kellő időben való haszná­

lata által a gyomorbajok legtöbbnvire már első csirá­
jukban elfőjtatnak. Nem szabadna tehát késnünk, hogy 
idején használjuk. Minden kórjel mint: főfájás, fölbö­
fögés, égetés, fölfuvódás, hányási inger, melyek kró­
nikus (idült) gyomorbajokkal sokkal hevesebben lép­
nek fel, már néhánvszori ivás után eltávolíttatnak. 
Székrekedés s ennek kellemetlen következményei, 
mint dugulás, esomósodás, lép- és alsó ér rendszer 
(aranyér bántalmak) ezen gyógyfü-bor által gyakran 
gyorsan távoiittatnak el. A gyogyfü-bor megszabadít 
minden einészthetlenségtől, az emésztö-rendszert föl- 
él énki ti s könnyű székt-les által eltávolít a gyomorból 
és belekből minden ártalmas anyagot.
Soványzat, halvány arczkiíejezés, vérhiány, el­
erőtlenedés többnyire a rósz emésztés, hiányos vér­
képződés s máj beteges állapotának következményei. 
Teljes étvágytalanság, ideges túlfeszültség és kedély- 
lehangoltság, valamint gyakori főfájás, almatlan éj­
szakák mellett gyakran az ily beteg elsorvadnak. — 
A gyógyfü-bor emeli az étvágyat, előmozdítja az emész­
tést és táplálkozást, az anyagcserét hatalmasan éleszti, 
a vérképződést gyorsítja, a lölizgatott idegeket csilla­
pítja és a betegeknek uj életkedvet szerez. — Számos 
elismerés és köszönő irat igazolja mindezt.

A gyógyfübor kapható palaczkukban: frt 1.50 és 
2 írtért a debreczcni gyógyszertárakban, továbbá : 
Sámson, Hajdú-Vámos-béres, Bagamér, N.-Léta, Hosszu- 
Pályi. Derecske, Konvar, Hajdu-Szoboszló, Kaba, Földes, 
Nádudvar. Balmaz-Ujváros, H.-Böszörméuy, H.-Hadhaz, 
Bököny, Balkánv, Nyir-Adony, Szt.-György-Ábrány, Er- 
Mihálylalva, Szckelyhid, Bihar-Diószeg. Pocsaj, Kis- 
Marja, Berettyó-Újfalu, Bihar-Torda, N.-Rábé, N.-Bajom, 
P.-Ladanv, Karczag, Egyek, Csege, T.-Polgár, H.-Nánás, 
H—Dorog, Uj fehértó, B.-Szt.-Mihály, Nyíregyháza. N.- 
Kálló, Kálló-Semjén, Mária-Pócs, Nyír-Bátor, Ny.-Bogát, 
N.-Ecsed, Szaniszló, N.-Károly, TAsnád, Csány, Margittá, 
Szalárd, Bihar, Csatár, Püspöki, Mező-Keresztes, Körös- 
Tarján, Berek-Böszörmény, Zsáka, Füzes-Gyarmat, 
Dévavánva, Szeghalom, Csökmö, Vésztő. Okány, Zsa- 
dánv, Nagy-Szalonta, Nagy-várad, valamint Magyarország 
minden nagyobb és kisebb helyiségében, úgyszintén 
egész Ausztria-Magyarországban a gyógyszertárakban. 
A debreczeni gvógyszertá'ak 3 és több üvegeket eredeti 

árakon küldenek Ausztria-Magyarországban bárhova.
Utánzásoktól óvakodjunk!

Kérjünk határozottan mindég
Hubert Ullrich-féle 51 növénybort.

Az én növényborom nem titkos szer, tartalomrészei 
a következők : Malagabor 450'0, borszesz ÍOO'O, glycerin 
ÍOO'O. vörösbor 240-1 í, Ebereschenedv 150 0, cseresznyelé 
320-0, Manna 30'0, Fen: hei, Anis, rielénagvökér, amerikai 
erőgyökér, Enzian, kalmusgvökér aa, 10'0.

Ezeket tessék összekeverni
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ETERNIT-PALA AZBESZT CEMENT-PALA
lm 1 lelllll 1 8 leUwi HATSCHEK LAJOS SZÄB.

Gyár: NYERGES-UJFALU.

Elpusztíthatatlan, könnyű, tetszetős, olcsó ős tűzálló tetö-fedöanyag.
ETERNIT MÜVEK képviselete és raktára:

LUKÁCS VILaviOSEÁL DEBRECZEN, Haívan-utcza 5. szám.
Elsőrangú referencziák. — Jótállás. — Évi gyártás 1500 kocsirakomány. — Kérjen ismertetést.

Ingyen és bér­
mentve küldjük 
1904. évre szóló 

kerékpár- és 
részek árjegyzé­
künket.

Egyedüli el­
árusítója a hír­
neves gráci Puch 
kerékpároknak.

Kerékpár-részek nagy raktára, javító műhely.

Rosenberg és Hammer
villany-műszerészek, kerékpár- és varrógép-raktár

Debreczen, Piacz-utcza 2-ik szám. 
ne* a nagytemplom mellett.

Építkezés idényére

A kontinens legforróbb, legnagyobb gyógyhatású termé­
szetes hőkénes-íorrás. szükséglet szerint 38°—48"C. 

mérsékelt 6 tükörforrásssal.

STUBNYA-FÜRDŐN.
3U°R. 380 c. 38" R. 48o C.

Föltétlenül biztos gyógyulás minden izületi- és izom rheuma- megbete- 
güléseknél, ischias, köszvény. neuralgia jidegbántaÍrnak, bür t-s női betegségek 
esetében, bár még oly idültek is azok. Orvosi vezetés alatt álló ivó és für- 
dökurák kád- és tükörfürdök. uszodával és hidegvizgyógvkezeléssel. — Pompás 
tekvés, ienyöerdők közepeit. — vagy és szép park. Legolcsóbb árak. leg­
nagyobb kényelem, egészséges lakások é< tápláló ellátás. Vasút-, posta- és 
távirdaállomás, saját lürdő-zenekar. — Fürdöorvosok: Uezséri Dr. Belemarni 
János fürdő orvos, Dr. Jakobovics Mór rendelő orvos és Dr. Boros Béla tiszti 
orvos. Elöidény Julius 1-éig ; Utóidény augusztus hO-tól őOO'q engedmény. - 
Képes prospektussal és fölvilágositáss -1 díjmentesen szolgál az igazgatóság

ajánlok:
honi és budweiszi porczellán 

kályhákat, öntött vas- és meidin- 
ger köpenyes kályhákat fa- és 

szénfütésre.

Kerti felszerelések
mint padok, székek és asztalok
vasból fényezve és kertészeti 

eszközök

$nr Háztartási ** 
felszerelések

zománezozott edények, fényezett 
áruk, fürdőkádak, jégszekrények, 
vasbutorok. gyermek-kocsik stb.

Tóth Gyula
vasnagykereskedő 

Piacz-utcza 20. és 27.

Az általain 
ajánlott és jónak tál

leggondosabban összeállított tekintélyes orvosok által 
ált vegytiszta

mely már eddig is igen nagy elterjedtségnek örvend, kapható minden fü-
szerüzletben. valamint gyógyszertáramban.

Ára egy kis üvegnek 45 kr., egy nagy üvegnek 90 krajezár.
Vidéki megrendelések pontosan teljesittetnek.

Használati utasítással ellátott könyvecske minden üveggel adatik
gyógyszertára és illatszerraktára 

Debreczenben (Tisza-palota.)Tóth BéSa
Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben föpiaez. a iöpostával szemben.


